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De kleine zeemeermin
1. Ver buiten de kust is het water van de zee zo blauw als de blaadjes van de mooiste korenbloemen en zo helder als het zuiverste kristal. Op de plaats waar het water het diepst is, staat het kasteel van de zeekoning. De muren zijn van koraal en de smalle hoge vensters van het helderst barnsteen.

De kust – берег 

Het water – вода 

De zee – море 

Blauw – синий 

Het kasteel – замок 

De koning, de zeekoning – король, морской король

2. De zeekoning was als sinds vele jaren weduwnaar. Hij woonde in het kasteel met zijn oude moeder en zijn mooie dochters, waarvan de jongste de mooiste was. Haar huid was zo zacht als een rozeblad en haar ogen zo blauw als de zee. Maar net als haar zusjes had ze geen voeten. Haar lichaam eindigde in een prachtige vissestaart, versierd met zes oesters. 

Oud – старый 

De moeder – мать 

Mooi – красивый 

De dochter – дочь 

De ogen – глаза 

Het zusje – сестра 

De voeten – ноги 

De staart, de vissenstaart – хвост, рыбий хвост 

De vis – рыба 

3. De hele dag speelden de prinsesjes in de grote zalen van het kasteel, waar vrolijke bloemen tegen de muren groeiden. Als ze de ramen openden, zwommen tientallen vissen naar binnen en kwamen uit hun hand eten.

Ieder van de prinsesjes had een lapje grond in de tuin waar ze mochten graven en planten naar believen. De één gaf haar bloemenperkje de vorm van een walvis, de ander versierde het met een wrak stukken van vergane schepen. Het jongste prinsesje plantte op haar stukje grond een rode treurwilg en liet er een marmeren beeld plaatsen dat ze op het dek van een wrak gevonden had.

Ze hield ervan te luister naar grootmoeders verhalen over de mensenwereld, over de schepen en de steden, de planten en dieren op de kust.

"Als jullie vijftien jaar zijn geworden," beloofde grootmoeder, "krijgen jullie toesteming om uit het water op te stijden en de kust te zien."

Niemand wachtte zo vol ongeduld op die dag als het jongste prinsesje. Er gingen vijf jaren voorbij en elk jaar steed één van de prinsesjes naar de oppervlakte. Bij hun terugkeer vertelden ze de achtergebleven zusjes over al het heerlijks dat ze gezien hadden en dan zuchtte het jongste prinsesje van verlangen.
De vissen – рыбы 

De hand – рука 

Jong, jonger, jongste – молодой, моложе, самый молодой 

Het prinsesje – принцесса 

De grootmoeder – бабушка 

De dag – день 

Vijf jaar – пять лет 

Het jaar – год 

4. Eindelijk werd ze vijftien jaar en grootmoeder gaf haar een haarkrans en bevestigde acht grote oesters op haar staart.

De zon ging net onder toen de kleine zeemeermin achter een klip uit de zee opdook. Ze zag een groot schip met drie masten en zwom erheen. Er klonk muziek en gezang van op het dek, en terwijl de avondlucht donkerder werd, staken de matrozen op het schip honderden gekleurde lantarens aan. De kleine zeemeermin zwom tot aan het kajuitvenster en telkens als het water haar omhoog tilde, kon ze door het raampje naar binnen kijken. Ze zag de vele duur geklede mensen om een mooie, jonge prins heen staan, die net zijn verjaardag vierde. 

Klein – маленький 

De zeemeermin – русалочка 

Vijftien jaar – пятнадцать лет 

Groot – большой 

Het schip – корабль 

De mensen – люди 

De prins – принц 

5. Op dat ogenblik werden op het voordek meer dan honderd vuurpijlen afgeschoten. De kleine zeemeermin schrok heel erg en dook onder water. Maar al spoedig kwam ze weer aarzelend aan de oppervlakte en zag nog net duizenden sterretjes uit de hemel vallen. Nog nooit had ze zo iets moois gezien.

Het werd inmiddels al laat en de zee begon wild te worden. De kleine zeemeermin vond het leuk zo hoog door de golven opgetild te worden, maar de zeelui op het schip dachten er anders over. Het schip kraakte en sidderde, de mast brak middendoor en sloeg een lek in het voordek. Het zeewater stroomde naar binnen en het schip begon slagzij te maken.

Nu pas zag de kleine zeemeermin dat de mensen aan boord gevaar liepen. Ze zag de matrozen en de mooi geklede mannen over boord springen enzover mogelijk van het schip en ze was erg blij dat hij nu bij haar kwam. Maar dan bedacht ze dat mensen niet in het water kunnen leven en dat hij dus spoedig zou verdrinken. Nee, dat mocht niet gebeuren! 

Hoog – высоко 

De golven – волны 

De man, de mannen – мужчина, мужчины  

6. Ze dook diep onder de ronddrijvende planken en balken door en bereikte zo de jonge prins, die zich niet langer meer boven water kon houden. Zijn mooie, donkere ogen waren al gesloten. De kleine zeemeermin hield zijn hoofd boven water en zwom met hem in de richting van het land. Ze merkte dat de prins erg veel op het marmeren beeld in haar tuintje leek en daarom hield ze van hem. 

De ogen – глаза 

Het land – земля, страна 

Het hoofd – голова 

7. De volgende morgen steeg de zon rood en glanzend boven het water uit, als schaamde ze zich voor de stormschade die de nacht tijdens haar afwezigheid had aangericht. De kleine zeemeermin had nu een rustige baai bereikt, omzoomd met blauwe bergen en groene bossen. En aan de oever stond een prachtig klooster. Voorzichtig legde ze de prins op het wite zand, met zijn hoofd in de warme zonnestralen. Toen zwom ze terug naar een klip en bleef wachten tot iemand de arme prins zou vinden.

Het duurde niet lang tot er een jong meisje langs kwam. Ze schrok erg en haalde er nog meer meisjes bij.

De prins opende de ogen en glimlachte, maar de kleine zeemeermin was bedroefd omdat hij niet in haar richting keek terwijl hij lachte. Toen de meisjes de prins naar het grote klooster brachten, dook de kleine zeemeermin treurig onder en keerde naar het kasteel van haar vader terug. Daar was haar enige troost in haar tuintje te zitten en haar armen om het marmeren beeld te slaan dat zo op de prins leek. En elke avond steeg ze op naar de plaats waar ze de lieve prins had verlaten, maar nooit zag ze de prins. 

Rood – красный 

De nacht – ночь 

Blauw – синий 

Groen – зеленый 

Wit – белый 

Het klooster – монастырь 

Arme – бедный 

Het meisje – девушка 

De avond – вечер

8. “Ten einde raad” dacht de kleine zeemeermin: "Alles heb ik er voor over om te weten waar de lieve prins woont. Ik zal naar de zeeheks gaan; misschien kan die me helpen."

"Ik weet al wat je wilt," zei de heks zodra ze de kleine zeemeermin zag. "Ik zal een drank voor je maken die je staart verandert in mensen benen; maar het zal erg pijn doen en je zult nooit meer een zeemeermin worden. Als je de liefde van de prins niet wint, dan zal je hart breken, en op de dag dat hij met een ander trouwt, zul je veranderen in schuim op het water.

Wil je het er toch op wagen?"

"Ja," zei de kleine zeemeermin.

"Goed," vervolgde de heks, "dan wil ik als beloning je mooie stem hebben."

De heks nam de stem van de kleine zeemeermin en gaf haar het drankje in ruil. Dan vertelde ze haar hoe ze het kasteel van de prins kon bereiken.

De zon was nog niet opgestegen, of daar zat de kleine zeemeermin al op de marmeren trappen van het kasteel. Ze dronk de brandende drank en viel dadelijk daarop in slaap.
De heks – ведьма

De zeeheks – морская ведьма 

Helpen – помогать 

De staart – хвост 

De benen – ноги 

De pijn - боль

Het hart – сердце 

Ja – да 

Goed – хорошо 

De stem – голос 

De drank, het drankje - напиток 

9. Toen ze de ogen weer opende, stond de mooie prins voor haar. Hij vroeg haar wie ze was en vanwaar ze was gekomen. Ze keek hem bedroefd aan, want ze kon niet meer spreken. Toen nam hij haar bij de hand en leidde haar zijn kasteel binnen. Bij elke stap die de kleine zeemeermin zette, was het alsof ze op scherpe naalden liep, zoals de zeeheks voorspeld had.

Maar ze verdroeg de pijn graag nu ze bij de prins was.

Ze moest de prachtigste kleren aantrekken en toen zag de prins dat ze het mooiste meisje in het kasteel was. Hij zei dat ze altijd bij hem moest blijven en ze kreeg toestemming om voor zijn deur op een zijden kussen te slapen. 

Van die dag af volgde ze de prins overal waar hij ging. Ze reed met hem te paard en beklom de blauwe bergen achter het kasteel, hoewel haar voeten telkens weer bloedden.

's Nachts als iedereen in het kasteel sliep, liep ze de brede marmeren trap af en koelde haar voeten in het water van de zee en dan dacht ze aan haar vader, grootmoeder en zusjes daar beneden in de diepte.
De hand – рука 

De pijn – боль 

Mooi, mooier, mooist – красивый, красивее, самый красивый 

De voeten – ноги  

De zusjes – сестры 

10. Met de dag begon de prins meer van de kleine zeemeermin te houden, maar het kwam nooit bij hem op haar tot zijn koningin te maken. En toch moest de kleine zeemeermin zijn vrouw worden, anders veranderde ze op zijn trouwdag in schuim op het water. Elke keer dat de prins naar haar keek, zuchtte ze diep, want huilen kon ze niet.

"Ach, hij weet niet dat ik zijn leven gered heb," dacht ze dan. 

Toen hoorde de kleine zeemeermin dat de prins zou trouwen met de mooiste dochter van een andere koning. Ze had het prachtige schip gezien dat gemeerd lag aan de marmeren trappen.

"Ik moet op reis," zei de prins. "Ik moet naar de mooie prinses toe. Mijn ouders verlangen het, al zullen ze me niet dwingen om met haar te trouwen."

En zoals altijd reisde de kleine zeemeermin ook nu met hem mee naar het buurland. In de heldere, maanverlichte nacht stond ze aan de reling van het schip en staarde door het heldere water naar beneden, waar ze meende het kasteel van haar vader te zien. 

De koningin – королева 

Trouwen – жениться 

Het schip – корабль 

Het land, het buurland – страна, соседняя страна 

Het kasteel – замок 

11. De volgende morgen bereikte het schip de kust van het buurland. Alle kerkklokken luidden en van de torens van het kasteel bliezen lakeien op lange bazuinen.

De prinses was zo mooi, dat de prins uitriep: "Jij bent het! Jij hebt met gered toen ik voor dood op het strand lag!"

En toen herkende ook de kleine zeemeermin in haar het meisje uit het klooster dat de prins gevonden had. De prinses was in dat klooster opgevoed om later een goede koningin te worden.

De prins sloot zijn bruid in zijn armen en zei dat hij nog die zelfde dag met haar zou trouwen.

"O, wat ben ik gelukkig," vertrouwde hij de kleine zeemeermin toe. "Ik weet dat jij ook blij bent met mijn geluk."

De kleine zeemeermin kuste zijn hand en het was alsof ze haar hart voelde breken. De kerkklokken luidden en herauten reden door de straten en kondigden het huwelijk af. 

De morgen – утро, день 

De kust – берег 

Gelukkig – счастливый 

Het hart – сердце 

12. Nog die zelfde avond gingen bruid en bruidegom aan boord van het schip. De kanonnen donderden en alle vlaggen wapperden aan de middenmast. Op het schip was een kostbare tent opgesteld waarin het bruidspaar de koele, stille nacht zou doorbrengen.

De zeilen bolden in de wind en het schip gleed over een kalme zee in de richting van het land van de prins. 

De avond – вечер 

De nacht – ночь 

13. Tegen de avond werden gekleurde lampen aangestoken en de matrozen dansten en zongen op het voordek. De kleine zeemeermin dacht aan de eerste keer dat ze uit de zee was opgedoken en die zelfde vreugde en pracht had gezien. Nu deed ze zelf mee aan de dansen en iedereen juichte haar toe. Nog nooit had ze zo mooi gedanst. Ze kon haast niet meer op haar voetjes staan, maar de pijn in haar hart was nog heviger. Het was de laatste avond dat ze de prins zou zien.

Het feest op het schip ging tot ver na middernacht door en de kleine zeemeermin werd als maar droeviger als ze aan de volgende ochtend dacht.

Langzamerhand werd het nu stiller op het schip. De prins kuste zijn mooie bruid en arm in arm liepen ze naar de prachtige tent om de nacht door te brengen.

Tenslotte was het dek verlaten; alleen de stuurman stond aan het roer.

De kleine zeemeermin legde haar blanke armen op de reling en keek naar het oosten waar het ochtendrood al gloeide. 

Dansen, dansten, gedanst – танцевать, танцевали 

De arm – рука 

De bruid – невеста 

14. Toen zag ze haar zusters uit het water naast de boeg opduiken. Ze waren bleek en hun mooie haren waren afgesneden.

"We hebben ze aan de zeeheks gegeven om je te kunnen helpen, zodat je weer een zeemeermin kunt worden. Nog voor de zon opgaat, moet je dit mes in het hart van de prins steken. Als zijn bloed op je voeten druppels, dan krijg je weer een vissestaart, net als voorheen, en dan kun je bij ons terugkeren en nog driehonderd jaar leven. Haast je! Eén van jullie beiden moet toch sterven, jij of de prins."

Het oudste zusje reikte haar het mes aan en dadelijk daarop verdwenen ze in de golven. 

De zusters – сестры 
Het mes – нож 

Driehonderd jaar – триста лет  

15. De kleine zeemeermin trok het voorhand van de tent opzij. Met het mes in de hand, staarde zij naar de prins die in zijn droom de naam van zijn bruid sprak. Het mes beefde in de hand van de kleine zeemeermin en toen wierp ze het ver van zich af in de golven. Nog eenmaal keek ze naar de prins en dan stortte zij zich in zee en ze voelde hoe haar lichaam zich in schuim oploste, terwjil de eerst stralen van de zon de morgen aankondigden.

Vlak bij zich zag de kleine zeemeermin honderden doorzichtige wezens, die vrij door de lucht zweefden.

"Bij wie ben ik?" vroeg ze en haar stem klonk zo fijn en helder als de mooiste muziek.

"Bij de kinderen van de lucht," antwoordde één van de wezens. "We vliegen naar vreemde, warme landen om verkoeling te brengen. We verspreiden de geur van bloemen en dragen de vogels veilig van de ene boom naar de andere. Als we zo driehonderd jaar lang ons best doen, dan krijgen we een onsterfelijke ziel en worden even gelukkig als de mensen."
De lucht – воздух 

De kinderen – дети 

De bloemen – цветы 

16. Verbaasd keek de kleine zeemeermin om zich heen. Ze zag dat op het schip de prins met zijn mooie bruid naar haar zochten. Onzichtbaar steeg de kleine zeemeermin op en kuste het voorhoofd van de bruid.

Dan volgde ze de andere kinderen van de lucht naar de roze wolken die langs de hemel trokken. 
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